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Kérjük azokat a t. vidéki előfizetőket, a kik 
az előfizetéssel hátralékban vannak szíveskedjenek 
az előfizetési dijat beküldeni, mert ellenesetben 
postai megbízást leszünk kénytelenek küldeni, 
a mi több költséggel jár.

az j.AUFÖLtD“ kiadóhivatala
Józsefióhereeg-ut 22.

TAUPNVALiÓ VÁROSOK-

Arad, márczius 23.

Március hónapban, mikor kárpátoktól az 
adriáig minden magyar ember szive a hon­
szerelemtől repes és örül annak, hogy ezer 
éves hazánk történetében egy világra szóló, 
és korszakot alkotó közjogi eseményt ünne­
pelhet, ugyan akkor akadnak városok, me­
lyeknek társadalmában a vezető szerepet vivő 
férfiak a torony alatt, a tanács ülésen olyan 
indítványokat tesznek — miáltal nevetségesé 
teszik városuk polgárait.

Egy miniszteri állás mindenesetre hatal­
mas közjogi pozíció. De egy csepet sem köz­
jogi esemény az, ha az állam rendszer-gépe­
zetében egy elkopott csavart ujjal cserélnek 
fel. Hiszen az állameszme gépezetének már 
évtizedek óta meg van az a folytonosság tel­
jes működési iránya, melyet egy elkopott csa­
varnak a hiánya, vagy ujjal való felcserélése 
meg nem állít, meg nem rendit, és még ke­
vésbé ad neki más irányt a működésre.

Es mégis, nemzeti életünk gépezetében 
egy uj csavar elhelyezése egyes városokban 
milyen óriási riadalmat okoz. Talpra áll a 
mamelnk sereg és zengi a hozsannát az uj 

hatalmasnak és két kézzel szórja 
zalom előlegét. Hiába való aztán 
érzésű hazafinak a felszólalása,

neki a bi- 
egyes igaz 
tiltakozása.

nem használ semmit az igaz szó. Koncentrá­
lódik a talpnyaló sereg, és lehurrogja az igaz 
mondót. Es készül a felirat, a hódolat jegyé­
ben és a meghunyászkodás a koncleső pisz 
kosság leple alatt.

Arad, mely a magyar történelemnek egyik 
legkimagaslóbb nevezetessége, a hol a rém­
uralom a legádázabb, legsötétebb, legördögibb 
funkciót végezte. Ebben a városban kellene a 
felfelé való hódolatok nyilvánításában a leg- 
tartózkodóbnak lenni, és ez éppen megfordítva 
van.' Miért? Mert társadalmának nincsen 
elég önállósága és lelki ereje ahhoz, hogy mi­
kor meg van az alkalom arra, hogy vezetőit 
a haza szeretett, a lelkiismeretesség sugall­
tának a hatása alatt válassza meg, hanem — 
a helyett a mellék érdekek titkos szálai fűzik 
át hazaszeretetének lelkiismeretlen hamis meg­
nyilatkozását.

Vagy miért nem indul ki a torony alól a 
két szinü uszály hordozás eszméje helyett más. 
hazafias indítvány, mely a magyarság elisme­
rését, köszönetét és háláját vonná maga után. 
Miért kell például a Kossuth-szobor ügyét kí­
vülről a nép szájából bevinni a torony alá, 
hogy az onnét a megvalósulás lehetőségének 
céljából feljebb vitessék ?

Bizony ahhoz nincsen elég bátorsága a 
mameluk hadnak, hogy hazafias eszmékkel 
járjon elől, hanem a mikor uszályhordozásra, 
talpnyalásra van szükség, lázas tevékenység­
gel körömszakadtig küzd annak kivitelén.
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Nagy szégyen az Magyarországra, hogy 
olyan satnya tehetetlen társadalma van, és 
hogy számot tevőbb városaiban a liberalizmus 
leple alatt a mameluk had ronggyá tépi azt a 
szellemet, mely a felvilágosodás, az önállóság 
és az igaz szabadság felé vezetne.

I dvözöljétek hát csak dicsővárosok Arad. 
Nagyvárad. Marosvásárhely, Esztergom. Eger. 
1 loránszkyt. az uj minisztert és szórjátok neki 
két kézzel a bizalom előlegét, hiszen megér­
demli : mert tényleg senkinek semmi kifogása 
sem lehet az uj miniszter személye ellen. De 
az az egy bizonyos, hogy ő reá is ugyan az 
a sors vár min' elődjére, hogy még a kutya 
se ugatja meg barátságosan, hogy ha tevé­
keny. dicsőséges munka után távozni lesz 
kénytelen.

Hja így van ez már. a liberalizmus esz­
méje a farizeusoknál addig hódoló, és fensé­
ges, a míg a hatalomnak egy kimagasló alakja 
lenem törött. Ha letört, akkor a következőn 
van sor. hogy körül nyalják kezét, lábát.

Szegény magyar társadalom járjad csak 
tovább azt a lealázó dervis táncot, úgy a mint 
azt a vezetőid érdekei megkívánják. Majd csak 
egyszer bele fogsz unni, a mikor belátod, hogy 
az másként is lehetne . . . Csak már akkor 
késő nelegyen ! ?

HONISCH L*.  ISTVÁN

Fáradtan, itt tért megpihenni ő.
Egy nemzedék baját, gondját elűzte
Szacán a jég is harmatcseppre cált: 
És ö. titkolt keserűséggel küzdőé 
Maga kereste a térés halált.

Öté colt a jókedtnek uradalma.
Ő cetett. s nézte, más hogyan arat.
A földjét osztogatta jobbra-balra.
Hogy aztán néki semmisem maradt.
Neki az élet-termő ronaságon
Csak koro nőtt, melynek tüskéje szúr, 
S mert senkije se colt a nagy oilágon. 
Lgy halt meg, mint a cegzett földesét.

Emlékezel: királyként ünnepeltünk. 
Ha ajkadról az éle. a móka szólt 
Egy mosolyodra ujjongott a lelkünk. 
De ez a tréfád nem jó tréfa colt.
Hogy cirágot hoztunk a raoatalra 
Csodát reméltünk, újabb cáltozást:
Hogtj föltámadsz, s rágyujtsz a regi dalra 
S kikacagod a temetést, a gyászt.

Felhős, fekete kedee colt az égnek. 
Haragcó lángokban izzott a nap 
Szomorkodtak a tenger földi cetek : 
S a mérhetetlen gonoszság miatt. 
Fölhicták hat a legcidamabb lelket.
S a fekete felhő mindjárt letűnt : 
Mókáddal az istent kiengesztelted
S jókedcében megbocsátott nekünk.

Bizony, pajtások, cagytok egy nehányan. 
Kik itt oárjátok a nyarat, telet.
A kiknek itt. e kö-lakott hazában
A legutolsó állomása lett.
Hogy készülünk a szictepö búcsúra.
S szemünk a hantok sorján széttekint: 
A költözőkből hiányzik egy újra.
Valaki köztünk itt maradt megint . . .

FARAGÓ REZSŐ.

NYIL1ASSI SIRJÁNÁLi.
(Előadta LÁSZLÓ GYULA, az aradi színtársulat tagja.;

Örök tanyára épült at a fészek.
S lakója mégis újra útra kel :
Hogy ideje letellett a színésznek.
Barátot, nezötcrt. hazát cserei.
Ábrándjaink felhője szétentjészett
Bokretas. cig hazszentelö után.
Jöcünk. megyünk, az állandó színészet
A temetőn született meg csupán.

Bizony. pajtások, cagytok egynehányan
Kik itt tarjatok a nyarat, telet.
A kiknek itt. e kö-lakott hazában
A legutolsó állomása lett.
Hogy bátyúját kötözgeti az útra:
És széjjelnéz magán a kósza nép.
F.c-éc után, siratca látja újra.
Hogy egy megint nem költözik odébb.

A mascilagi csontos, néma gárda
Egy emberet födöd, te sima kö !
Míg egy ország a kacagasra tárta.

fl NŐ JOCR.

A mai korban m ndenkinek megvan a maga 
joga : férfinak és nőnek egyaránt. A haladó kor las­
sanként lerontja a korlátokat, melyek azok gyakor­
lását foszé yezik, vagy lehetetlenné teszik. Mindin­
kább közeledünk a teljes szibadság magasztos esz­
méje felé s a teljes egyenlőség kezd megvalósulni a 
világon.

A nő joga eddig a férjhezmenés volt. Ennyiten 
gedélyezett neki a társadalom.

Pedig ez vajmi csekély. Csak annyi, mint bár­
mely tárgyé, melynek jogában állt valamelyik tulaj­
donába átmenni. De Jjogy maga tehetett volna e 
tekintetben valamit, arról szó sem volt. Várni kel­
let a nőnek, mig valaki útjába akadt és megkérte. 
Jaj volt annak, ki a korlátokon keresztültörni me­
részkedett s önmaga lépett fel mint kezdeményező. 
Mindjárt megszólták. így minden nő kénytelen volt 
várni, mig valamely férfinak kedve kerekedett a
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családalapításra, várni, míg éppen rajta akadt meg 
a szeme.

Ez pedig természetellenes állapot. Hisz a nő­
nek is megvan a férfi után való vágyakodása. Ő ne­
ki is eljő az ideje, midőn a családalapítás lesz leg­
főbb óhaja. S ezen óhaját erőszakkal elnyomja ? Az 
nem vezet jóra. És mégis meg kellett tennie, ha azt 
nem akarta, hogy a világ nyelvére kerüljön. Csak 
a jó Isten a megmondhatója, mennyit kellett a sze­
gény leányoknak ezen zsarnok ssokás miatt szen­
vedni. Mennyi sóhaj szált el a leánykeblekből, meny 
nyi köny pergett a leányarcokon végig, hogy ezen 
természetellenes szokást épségben tarthassák. Már 
pedig a nőnek is éppen annyi joga van a család­
alapítás kezdeményezéséhez, mint a férfinak, s nem 
volna szabad a nőt e jogától megfosztani, mert ez az 
egyenlőség lábaltaposása.

Még érthető volt a régi korban, midőn a nő 
valóban csak portékaszámba ment s adás-vevés tár­
gyát képezte. De a mai korban nem. Hisz a nőt 
egyenlő jogúvá tették a férfival. Ez esetben pedig 
ennek a tarthatatlan állapotnak is meg kellett volna 
szűnni. Minden jog, minden egyenlőség ellenére a 
nő háttérbe szorult, s rendelkeztek felette anélkül, 
hogy őt megkérdezték volna. A világ őrködött a 
felett, hogy a nő a maga jogába ne juthasson, sőt 
hogy annak megszerzését még csak meg se kisér­
hesse.

Az uj kor beköszöntésével változtak a viszo­
nyok. A haladó korral egyetemben haladt a meg­
győződés változása s átlépte a korlátokat, melyeket 
századok alkottak számára. A nő kezdé megszaba­
dítani magát a férfiak zsarnoksága alól, önnálló 
munkatért keresett magának, önnáll'ságra töreke­
dett s ezzel a régi, egyoldalú férjhezmenés jogát 
is hatalmába keritette s a feleségesedési jognak 
megfelelően férjesedési joggá kezdi változtatni. Ez 
abban áll, hogy a nő nem várja meg, mig férfi 
teszi meg az egyesülés érdekében az első lé­
pést. hanem maga lép fel cselekvőleg. maga kí­
vánja sorsát megállapítani e tekintetben is. Nem 
vár, mig valamely férfi útjába akad, har.em ma­
ga keres magának éle! társat. Nemtörődik azzal, 
mit szól hozzá a világ, hanem halad, a maga ut­
ján. Ez lesz a nő joga ezután, mit én férjesedésnek 
nevezek.

Ez nagy jog. Maga a nő határozza meg, hogy 
mikor akar élettársat keresni magának s nem vár, 
mig egy férfi útjába akad. Maga keresi ki a férfit, 
akinek életéhez éleb t kötni akarja s nem kell két 
kézzel megragadnia azt a f-rfit, kit a sors véletle­
nül útjába vezet. Maga teszi meg a lépéseket arra, 
hogy legforróbb vágya teljesüljön. Ezzel teljesen ki­
vívta azt a jogot, melylyel eddig csupán a férfiak 
birtak. r.zután nem hell háttérbe szorulnia, nem kell 
jó szerencsét várnia, hanem maga határozhatja meg 
életének folyását, maga lép föl ennek intésében te­
vékenyen, maga alapítja meg szerencséjét, a szo­
kástól, a hagyományoktól, a közöuyös férfiaktól tel­
jesen függetlonül.

Es ez természetes is. A szivében is megvan a 
családi boldogság után való vágy. A nő is boldog



224

akar lenni. S e boldogságot kényszeres? közök kel is 
elérni igyekszik. Aztán meg hiába, be kell - vallani, 
hogy gyenge a nő. Önmagában csak olyan, mint a 
b ros yán, a mellette álló erős fa, a szőlővessző, a 
lámogató karó nélkül. Elcsúszik, elesik, eltipródik. 
X-m esod>, ha kívánja, ha természetéből kifolyólag 
Követeli a nő az erős férfi segítségét maga mellé. 
E t mindnyájan természetesnek találjuk.

Ezt követeli az egyenlőség is Minden ember 
b Idogságra törekszik : egyforma joga van hozzá 
mindenkinek; férfinak, nőnek egyaránt. S csak a 
m- f, sztja meg a társadalom ezen jogától? Hol itt 
az egyenlőség ? Hát csak a nőnek nem szabad örül­
ni akkor, mikor akar; csak a nő legyen megfosztva 
a boldogságtól nem önhibájából, hanem rajta kivül 
es't körülmények folytán, csak azért, mert egy ut- 
j,ii>a akadó férfinak sem tetszett meg az arca. Ez 
nem egyenlőség.

A nőnek is megvan a maga joga, s ezt gya- 
kmmja is ezután. Nem úgy, mint eddig. Mi • ’pedig 
ne Ítéljük el öt, sőt támogassuk törekvésé "élé/ésé- 
ben Adják meg nekünk azt a jogot, melyet a-fér­
fi'-: fiák élveznek s munkáljanak az által közre a 
li iza boldogságán. Mennyi nő lesz igy boldog s meny­
nyi agglegény jut igy a családi élet csendes kikö­
ti lébe. így bizonynyal más alakot ölt a társada'om 
s -zebb idők következnek a hazára.

SOOS IVtARGlT.

SAISON.

fl BOSZTON.
Arad, március 22.

/\ edvés Hon isch.
Igenis, kijelentem, hogy a bosztonról Írok, hiába 

mereszt olyan csodálkozó szemeket.
Hogy elmu.t már a bálszezo; ? Először : a bosz- 

ton nem báli, hanem társadalmi kérdés, másodszor: 
a bálszezon nem is múlt még el, harmadszor: azért 
is a bosztonról Írok, mert maga, úgy gondolom, azt 
fogja erősitgetni, hogy a bálszezon elmúlt.

De még másért is a bosztonról Írok. Legfőképpen 
azért, mert az uram, ez a kedves masztodon, nem 
tudja, de szeretné tudni, a legkiállhata'lanabb ud­
varlóm pedig tuija is, szereti is, én pedig, ezek 
után már gondolhatja, tudom, de ki nem állhatom.

Maga most a maga naiv követk, zetlenségében 
azt kérdezi, hát akkor mért tanultam megLátja, 
itt a maga következetlensége. Azért tanultam meg, 
mert ki nem állhatom, azért hordok fűzőt, mert ki 
nem állhatom, s azért udvaroltatok magamnak egy 
majomképü bakatiszttel, mert ki nem állhatom.

Maga avval a különös eljárásával bizonyára meg- 
ütődöttazon, a mit az elején irtani, hogy a boszton 
társadalmi kérdés. Igenis az, még pedig nem is valami 
csekély jelentőségű. Hogy maga, kedves barátom, 
megint következetlennek tarthasson, kijelentem, hogy 
a boszton szép tánc. Olyan édes, andalító és elegáns, 
a mily, n még a báli teremben nem volt.

Már most tessék nevetni, kedves barátom ! 
Tartom a hátamat, de aztán hallgasson meg.

A bosztonra rettenetesen haragszom. Egész 
felfordulást csinált, pedig hát egy egyszerit variá­
ciója a valcernek s pár év múlva megint úgy letű­
nik a báli táncrendek napirendjéről, mintha Krivány 
őrizetére lett volna bízva.

Ma, ha elmegyek egy barátnémhoz, a helyett, 
hogy az otthonvalók egészsége felől tudakozódná­
nak. azt kérdik, tudom-e már a bosztont. És a mel­
lett oly mosolylyal tekintenek rám, mely abban a 
pillanatban, mikor kimondom a „nem“-et, mérhetlen 
kárörömmé változik. A hol pedig azt mondtam, hogy 
tudom, lehangoltságot idéztem elő.

Lássa, kedves barátom, ez a káröröm, és ez a 
lehangoltság teszi előttem gyűlöletessé a bosztont. 
Azok, akik a divat után szaladnak, az intelligencia 
s a műveltség fokmérőjének a bosztont teszik meg. 
Aki nem tudja a bosztont, avval szinte olyan szá­
nakozó részvéttel bánnas el, mint a ki száz eszten­
deig aludt egyfolytában s ma ébredt fel. Aki nem 
tud bosztont táncolni, az nem is úri ivadék. Az, ha 
asszony, szakácsnő, ha férfi, akkor kocsis számba 
megy, aki pedig tud, nos, az társadalmi lény. A 
boszton a társadalmi lény ismertető jele. Ismerek 
nem egy fiatal embert, aki a báliteremben guny- 
mosolylyal nézte, hogy nehány kortársa még min­
dig annál az avult valcernál tart. Van egy másik 
ismerősöm, aki a télen azért nem járt mulatságokra, 
mert nem tudott bosztonozni. A szezon elején azért 
nem akarta magtanulni, mert nem bizott az uj tánc 
tartósságában, a végén pedig azért nem, mert ne­
hány bosztonozó ficsur már lesajnálta, s mi sem 
természetesebb, hogy akkor már röstelte megtanulni. 
Van egy lányismerősöm, aki még az első elitbálon 
nem tudt . Szidta hát, mint a bokrot. Később el­
hallgatott a szidással. Ma már azon vettem észre, 
hogy ő is intranzigens bosztonpárti.

Egy másik eset. Egy fiatal ember, aki ezelőtt 
tűrhető modorú és társalgásu ember volt, ma nem 
más, mint a megtestesült boszton. Ha az utcán jár, 
ringó járása elárulja, hogy képzeletben a boszton 
taktusára lejt. Ebéd előtt, ebéd után, lefekvés előtt, 
felkeléskor, mikor öltözködik (az anyja árulta el) 
bosztonozik. Betéve tudja, hogy a bálozó lányok és 
fiatal emberek közül, ki a bosztontáncos, és ki az, 
a ki elmaradt a kortól. Ezekről megvetéssel beszél. 
Imádsága, fog’alkozása a boszton, hivatalban nem 
tudják használni, mert mániája nem hagyja nyugton.
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Egy másik kórtünet. A boszton mánia vesze­
delemmel fenyegeti a csárdást. Ezt a szép magyar 
táncot is kiforgatják a maga úri mivoltából és bosz­
ton lépésben táncolják. Ha másért nem, már ezért 
is ellensége volnék a bosztonnak. Ha ezt valami 
külföldinek bemutatnák, az rögtön gyanúba venné a 
boszton csárdás táncosok elmebeli állapotát.

Már most, kedves Hónisch, bátran kérdezheti 
tőlem, hogy tulajdonképpen mért tanultam meg a 
bosztont. Azért, kedves barátom, hogy a barátnőim 
ne nevessenek rajtam, hanem esetleg megpukkad­
janak, mint a hogy a fűzőt is azért hordom, mert 
karcsúbb vagyok általa, mint valamennyi barátnőm 
és azért udvaroltatok magamnak avval a félig kan­
csal bakatiszttel, mert az egyik barátnőm szemet 
vetett rá.

De hogy a bosztonból divat kérdés helyett tár­
sadalmi kérdés -lett, azt megmagyarázza annak a 
fiatal embernek az esete, aki nem mer bálba menni 
s így bálképtelenné lett. A boszton kigolyózta a 
bálteremből. Pedig intelligens, nagymüveltségü em­
ber. akinek egy bálban nagy hasznát lehetne venni. 
Utálattal táncolom ezt a szóp táncot, mert mindenütt 
hallani vélem :

— Nini, már ez is tudja a bosztont!
Mert a privilegizált bosztontáncosok irigység­

gel s némi aggodalommal látják, hogy a boszton 
terjed, a kór ragadós. Egyébként örülök, hogy a 
bosztonsmokkok íimost el^vannak foglalva a bosz- 
tontanitással,s igy legalább nem ártják magukat 
más dolgokba.

Most pedig ajánlom magának, tanulja meg sür­
gősen a bosztont, különben nem kap lányt, aki fe­
leségül menne magához.

A mivel maradok egy hő boszton-üdvözlettel. 
EVELINE.

U. i. Nem tudja, hogy mért nyomtatták a pla­
kátokon Bulss Pál hangversenyénekes nevét akkora 
betűkkel, hogy az épülendő uj templom, vagy a 
Tedeschi Viktor népszerűsége alacsony pont hozzá­
juk képest. Vagy talán azt akarják jelezni, hogy 
Bulss urnák ilyen arányú a tenorja? Egyébként ki­
váncsi volt maga Bulss urra ?

EVELINE.

CSEREBOGÁR.
A x. Irta . cöve:kH KAROL,V

, . . (Itt ballag az útfélen. Botjával gyakran 
meg-megtámaszkodik. Meggörnyedt hátára egész sú­
lyával nehezedik egy ócska kintorna, az ő kenyér­
keresője s egyedüli birtoka.

. . . Szomorú emlékű múlt kiséri léptein.
Hej, sok boldogtalan órának volt már megsira- 

tója ez a kinő;na! Valahányszor szegény gazdája 
arra az álnok. arra a csalfa asszonyra gondolt.

Egyszerű, mindennapi történet . . .
Kardalnok volt egy vidéki színtársulatnál s 

szerelmes volt egyik bájos színésznőbe, aki el­
hagyta . . .

Keserű bánatában bor közt keresett feledést kí­
nos edes emlékeire, azután sülyed' alább . . . min­
dig alább . . .

Koldusokkal, csavargókkal került egy födél 
alá! Velők cimboráit . . . Ö maga is az lett . . .

Most avval a Kintornával járja a világot
A nagyobb városokat messze elkerüli, ott akad 

elég kintornás, meg aztán már sokszor csak nevet- 
tes örökös egyforma muzsikáján.

... A sokféle dal közül, mi abban a sipládá- 
ban van összeszoritva. ő csak egyet játszik és újra 
meg újra azt kezdi rá, hogy :

„Cserebogár, sárga cserebogár.“
A kik jól ismerik, meg a hol már másodszor 

fordul meg, őt magát sem nevezik másképen, mint: 
„Cserebogár.“

Pedig haragszik érte és csakis azért az egyért 
tud megharagudni, ha valaki játékot üz abból a gyö­
nyörű nótából.

Hej, ha tudnák, hogy ml nekiazadal, bármeny- 
nyiszor húzná is el, nem mosolyognák ki, hanem 
vele együtt könnyeznének, mikéntő hullatja könnyei
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arra az ócska hangszerre, midőn annak halk akkord­
jait énekkel kiséri.

. . . Ezt dalolta a színpadon utoljára az a le­
ány . . . Még ő akkor nem tudta, hogy utoljára. 
Nem mondta meg neki.

Másnap elbucsozott a társulattól s asszony lett 
belőle . . .

Hej, ha lett volna lelke megöln azt a hiitelen*,  
azóta már legalább őt is sírba kergette vo’na mar- 
dosó lelkiismerete s nem kellene hordoznia ezt a 
terhes életet . . .

. . Ha faluba ér, minden házat sorba vesz s 
alázatosan nyit be minden utcakapun.

A házőrző ebek ellenséges riad lommal fogad­
ják. Megérzik az idegent már mess írói.

Botjával -védi magát elleneik, míg a házbeliek 
Közül valaki le nem csiti'ja a feidühedött párákat.

A kínomat leemeii s gondosan megnézi, hogy 
a „<'serebogár"-ra van-e igazítva . . .

Az első hangokra összefutt a gyereksereg s 
utcahosszat hallik sipító torkukból :

— Verklis van ! Verklis van !
Koré csoportosulnak s bámulva nézik, a mint 

azt a csodaszerszámot forgatja és szívesen elhallgat­
ják rekedt hangú énekét.

Odanyujtják neki az alamizsnát, aztán elküldik 
az udvarról.

— Beteg van a háznál, ne alkalmatlankodjék. 
Megköszöni s tovább megy egy házzal.
A gyereksereg ujjongva, nevetgélve követi 

mindenfelé . . .

L'rasági lak emelkedik jobb oldalt az utcán.
Magas tornácán a férj s a legszebb korát élő 

feleség ülnek. Amaz újságot olvas, betlizi a politi­
kát s közbe meg-megbökdösi mutatóujjával a csibuk- 
ban erősen sistergő dohányt s hátat fordít a felesé­
gének.

A nő még annyit sem törődik vele . . . Hanya­
gul dől hátra székében s azt hinné az ember hogy 
szépen nyíló kerti virágaiban gyönyörködik, vagy a 
messze síkságon mereng tekintetével, ha nem tud- 
nók, hogy azt a fiatal uracskát várja, a kik a bok­
rok megrezgetése által szokott jelt adni, hogy jelen 
van s a cserjés közt fog rá várni, min rendesen . . .

utt aztán elbeszélgetnek édes szerelemről s a 
szerelmes ifjú még abban is tanácscsal szolgál, hogy 
hölgye milyen divatu ruhákért ostromolja meg férjét 
a jövő farsangi bálokra

... A kopaszodó férj pedig ezalatt csibukozik 
és újságot olvas.

Még nem jött el a várva-várt, hogy meg- 
rezegtesse a bokrokat s a nő türelmetlenül figyel 
a legkisebb neszre is.

A kintornás belép a kapun és mielőtt a hang­

szeréhez nyúlna, megpróbálja úgy titokban, vájjon 
az ő hangja fog-e jól hangzani hozzá ?

. . . Nem akarna ilyen úri háznál szégyent vallani. 
Aztán forgatja lassú ütemben, érzelemmel. A 

kintorna olyanformán hangzik kezében, mintha csen­
des halotti ónokét játszanék rajta . . .

. . . Dallal kiséri hii társa nyögését, s úgy 
egészitiK ki egymást, de egyikek hangját an sincs 
valami gyönyörködtető. Az övé is romlott — minden 
erő.nélküli s el is fül gyakran, mikor énekel, de vele 
azt az igaz érzelmet akarja kifejezni, mely benn 
fészkel .‘•zive fejtekében, midőn zokogva száll dala :

„Cserebogár, sárga cserebogár.“
A nő hirtelen ráfordítja tekintetét s feledi egy 

perezre már rég \árt vendégét.
— Ki játsza itt az ő legkedvesebb dalát? így 

tetszik előtte, mintha ismerős vonások >t fedezne fel 
a kintornás bárgyú tekintete alatt . . . Eb, bizonyo­
san valamikor alamizsnát dobott neki, onnan emlé­
kezik reá . . .

Az tovább játszik s már másodszor kezdi ugyan­
azt ?. nótát . . . Alig hangzik el, hogy :

„Azt sem kérdem, sokáig élek-e?“
A szomorú dal helyett friss polkát ropogtat a 

kin'orna s a különös fordulaton férj és nő hangos 
kaczajra fakadnak . . .

Valami csintalan gyerek babrálhatott titokban 
azon a szerkezeten, melyen a mester a muzsikát 
szokta — mikor még szokta — megváltoztatni . . .

Haragos lett nagyon.
A nő pénzt dobott neki, jelöli’, hogy csak 

ne igazítsa újra meg s hogy már elég is volt 
ennyi.

Felvette és kalapemeléssel mondott köszönetét. 
Most nézett a nőre először, s hosszasan rajta felejtő 
szemeit.

Ajkai mintha szólni akartak volna, de csak 
egy könnycseppet morzsolt szét pilláin . . .

— A te alamizsnád nem kell'.
a nő megrémült ennek a nyomorultnak a te­

kintete előtt s izgatottan sietett el a tornácról . . .
A kintornás kezéből kiesik a pénzdarab, aztán 

ingatag léptekkel halad kifelé.
A kapuban megáll, elsimítja kócos fürtjeit. .. 

Visszamegy a pénzdarabért, felveszi s őrült heves­
séggel kezdi csókolgatni . . .

i > adta, ő hordozta magánál, egyedüli emlék 
tőle, a hüt.elentől !

... Az asszony odabent nem tudja, mit érez 
. . . Sírna is, meg bosszankodik önmagára, hogy 
minek tud emlékezni arra az emberre ?! . . .

... A szomszéd udvarból szomorúan hangzik 
át a „Cserebogár.“ Még a szöveget is összetéveszti, 
olyanformán dalolja hozzá hogy :

„Csak azt kérdem : sokáig élek-e ?“
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Fleiseher Jolán, Büehler Lola.

ISÁR.
Irta: NIKELSZKY GÉZA.

Az alkonyat merengő estre válik.
A csöndes erdőn hűvös szél csap át.
Meg mozdul minden a kicsiny fűszálig, 
Megérzi a közelgő éjszakát.
Titkos sóhaj tör át a légen,
Sóvár keblét a rengeteg kitárja.
Visszhang felel rá lenn a mélyben ;
Megjött Isár, hogy nyugalomra térjen, 
Grűnwald vadonc tündér leánya '

Elfáradt. Bajorhont bekóborolta.
Pihenni vágyik itten fesztelen.
Medrét zsibongva habosán befolyja,
Csobogva szétterül a szirteken.
A völgy katlan úgy rejti el magába.
Mint mese várak tündér lányaik'
A völgy felett, a langyos esthomályba
A fák ezer szemmel néznek le rája
S feléje védőn tárják karjaik’
Isár csak itten érzi jól magát,
Grűnwald hűvös ölében ',
Itt álmodik át minden éjszakát
A meglesetlen mélyben.

„Megjött Isár! . . Egy hang suhan keresztül. 
A völgyön. A bérc megremeg belé.
S áthatva minden egy nagy érzelemtől, 
Sováran reszket a habok felé . . .
S most megmozdulnak a faóriások,
A sziklák, a bokrok és a virágok ;
Éji szárnyashad rebben szerteszét,

A mull számunkban nyomdai tévedésből Ti*zh  Pálma 
111''"Így neve helyett Tiszti Kriszta név lett közölve: a mely 
névcserét ezennel helyreigazítjuk.

A kis bogár kigyujtja mécsesét
A fűszálak mind egymáshoz simulnak.
Az ágak, a bokrok összeborulnak
S Szerelmüket érthetetlen beszéddel. 
Enyelgő, pajkos szellő hordja szélvel.
A virág illatot, a bogár lágy zenét 
A madár édes-bus dalt küld neki
S a bérc altató, szép tündérmesét 
Susog fölötte. — ő azt szereti.
Bűbájos összhang, egy lélek szava
A rengeteg szerelme:
„Grünwaldnak kincse, lelke
Isár! Az övé minden éjszaka !
Övé Grűnwald szépsége, bája.
Bajorhon koronája ! . . .“

Isárnak tetszik a becézgetés. 
Habteste, keble kidagad.
A part felé hullámcsókot vet és
Suttog méz édes szavakat.
Szűz bájain falánk szemekkel
Az erdő hallgatag mereng el.
Gyönyörrel szivják be fák és hegyek

A balzsamot, a’ gyöngy lehel letet.
S nem hallatszik "más a nagy némaságba. 
Csak Isár pihegése. csobogása . . .

De im’ . . . egyszerre most versenyre kelnek 
A fák, sziklák, bokrok és a virágok.
Ég és föld mind Isárnak tetszelegnek. 
Hogy eloltsák az égő szomjúságot.
A tiszt i láz gyemgyözve üt ki rajtuk, 
Isár hüs csókját szomj elhozza ajkuk.
Titkos sirám hatol a völgybe le. 
Hogy megdobban rá Isár kebele.
Szerelmét most a rengeteg bevallja
S lelke fehéren száll alá a habra.

S Isárnak lázas lesz az álma.
Megannyi ajak, hogy hozzája ér.
Habtestét egyre veti-hányja
És az erdőhöz álmában beszél.
Mélán hallgatja Grűnwald szavait.
Az álmodénak édes vallomását.
Hallgatja mélyen, némán s ajkait
A gyöngyharmat hüs csókjai lezárják.

S hogy alá hull’ lassan az éj palástja.
A szürkület szüzhamvas fátyolét
Boritja a bérc izzó homlokára :
Kéjjel merül a pihegő Isárba
Az erdő . . . utolszor karolja át.
A parti fákat a bübáj leküzdi.
Beléhajolnak öntudatlan:
Gyönyör kábultan elmerülni
Az ölelő, hüs habkarokban !
Belé szédülni, mint a menny,
Szelid holdjával s minden csillagával.
Mint a nap, izzón, fényesen
Mint a faórjás lombkoronájával : 
Belérohanni, mint a sziklák,
Mik elhagyják magas körüket érte, 
Mint a patak, mely benne leli sírját 
Gyönyör örökre egyesülni véle ! . . .

Grűnwald néma szerelmi vallomását 
Élvezné még tovább Isár.
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De megérzi a hajnal pirkadását.
A fényt, a mely feléje száll.
Felébred . . . árját fölzavarja.
Majd összevonja zúgó habjait -
De mivel Grünwald úgy óhajtja.
Előbb még felszökik a partra
S onnan, szerelme zálogául.
Egy darab sziklát elszakít.

(München.)

KRÓNIKA-
HflNSWURST-ÜGY.

Arad, márczius 22.

Tudod-e, türelmes olvasó, hogy mi az a Hans- 
wurst? Se nem Paprika Jancsi, se nem Shlemie, 
talán a kettőnek a keveréke, csakhogy ki kell be­
lőle hagyni mind azt a józan elemet, a mi úgy a 
Paprika Jancsiban, mint a Schlemilben megvan. A 
llanswurst olyan együgyüség, mely hülyébb, mint a 
PapriKa Jancsi, és szerencsétlenebb, félszegebb, mint 
Sblemie. A min az emberek először nevetnek, aztán 
bosszankodnak, végül dünöngenek.

Olyan ügy, a mi nagynak, ideálisnak indul, 
aztán a nevetségesség útjára téved, végre pénzbe 
kerül s ebből a pénzből rettenetes hahota és bosz- 
szuság kerül ki. az ilyen ügy a Hanswurst-ügy.

Aradnak is van immár ilyen llanswurst-ügye 
Már túl vagyunk az ideális részen. Most azon a 
ponton van az ügy, hogy bosszankodást keltsen.

De mit csűröm csavarom a dolgot, a kultúr­
palotáról van szó. Soha ennél klasszikusabb komé­
dia nem volt itt Aradon, mint a milyen ebből fog 
kifejlődni. Nem azért, mert maga a kultúrpalota 
bohózati elem volna. Ellenkezőleg, a kultúrpalota 
dolga nagyon komoly ügy. De annyian vannaic ér­
dekelve benne, annyifelé ráncigálják ezek az érdek­
szálak, hogy a vége, mint említettem, egy cirkuszi 
hecc lesz.

Legnagyobb baja ennek a kulturális ügynek, 
hogy nincs gazdája. Nincs a ki vezesse, erélyes 
kézzel, olyan formán, hogy kezére üssön mindenki­
nek, aki illetéktelen kanállal kavarni akarja.

Van egy zsűri, melynek hivatása az lesz, hogy 
eldöntse, melyik pályaterv nyer e el az első dijat, 
és melyik pályaterv alapján építsék fel a kultúr­
palotát. Mert külön dolog ez, de hát ez most még 
mellékes kérdés.

\ an azonban egy kérdés, a mely fölött nem 
lehet, de meg kár is volna olyan könnyen átsiklani. 
Igaz más részt, hogy ennek a kérdésnek a hány- 
torgatása csak utólagos rekrimináció számba megy, 
de hát a vaskos baklövésekkel addig foglalkozik az 
ember, míg ennek a baklövésnek a határai érezhetők.

Az a baklövés pedig, melyet a Kölcsey-egylet 

által kiküldött zsűri elkövetett, csak most fekszi 
meg javában a gyomrunkat. Most jön a reakció.

Hogy elmondjam röviden a baklövést, az tör­
tént, hogy a zsűri felsőbb nyomásra tán, vagy tudja 
az Isten miféle befolyás alatt, a pályaterveket föl­
küldötte a budapesti mérnök- és építész egyletnek. 
Első gondolatra talán tetszetős is ez az eszme. Hi­
szen ott fenn okos, hozzáértő emberek vannak, akik 
becses útmutatásokkal szolgálhatnának.

De ha alaposabban megvizsgáljuk, mint a hogy 
a zsűri nem vizsgálta meg, hogy naiféle következ­
ményei lehetnek ennek a lépésnek.

A legelsőbben feltűnik az a hatalmas pofon, a 
mit a zsűri önmagának adott. Mert vagy zsűri, és 
akkor Ítélhet, nincs szüksége becses útmutatásokra, 
vagy nem zsűri, és akkor ne ítélkezzék szép mű­
vészeti pályatervek fölött, hanem menjen krumplit 
kapálni, vagy Öthalomra legelni. A melyik zsűri 
nem képes önállóan megbirkózni a feladatával, ha- 

becses n ¡mutatásokra szorul, az nem önálló 
.z^üQrés ha nem önálló zsűri, akkor ne merészked­
jék" ítéletet hozni, a melyért az erkölcsi felelősséget 
nem vállalhatja.

Hangoztatták azonban szerfelett, hogy a buda­
pesti mérnök- és építész egylet szakvéleményét nem 
tartjuk kötelezőnek. Hát akkor mért nem küldik 
vissza fölbontatlanul a budapestiek véleményét és 
mért nem írják rá a boríték hátára kék, vagy vö­
rös ceruzával, hogy tartsa meg magának a vélemé­
nyét a budapesti zsűri, melynek a véleménye iránt 
az ördög sem kérdezősködött.

De hát ez még mindig nem az a következmény 
a melylyel a zsűrinek számolnia kellett volna. Ha a 
zsűri magamagát csapja pofon, hát ez a zsűri saját 
ügye. De hogy a pályaterveket reklámirozás végett 
átengedik a budapesti építész-egyletnek, ez ugyan­
csak erős baklövés volt. Mert nyilvánvaló, hogy 
azoknak az uraknak odafönt nem kellettek egyébre 
a pályatervek, mint tisztán arra, hogy egyes tervek­
nek a szakszerű és szigorú kritika köpönyege alatt 
reklámot csaphassanak. Hogy az ország közvélemé­
nyén prepotenskedjenek, hogy a könnyen vezetnető 
aradi zsűritagokat befolyásolják.

Nos, a dolog egész szépen indul. Csinos Hans­
wurst-ügy lesz belőle. Ebben igazán nincs semmi 
józanság, ami föltétele a Hanswurst-ügy érdek. Hi­
szen még csak az elején vagyunk és már is micsoda 
ponammók kerekednek belőle.

Még a pénz nincs együtt, sőt nagyon sok hiány­
zik belőle s már most azzal áll elő a budapesti, jól 
jegyezzük meg, kérdezetten zsűri, hogy az az elő­
irányzott 250,000 korona, melyből még a 200,000 
t iányzik, arra sem tesz elég, hogy egy tisztességes 
kapufélfát állíthassanak elő a kultúrpalotához. Uram 
Istenem, hát kell nekünk Vatikán, kell nekünk Ba­
zilika? Megelégszünk mi egy szerény, csinos épü-
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lettel is. ha hiányoznak is belőle azok a szigorú 
struktúrái elvek, melyekért a budapesti zsűri any- 
nvira lelkesedik.

Elvégre a pénz se kutya. Mindenesetre kutyább 
azonban az. hogy a zsűri ne kövessen el többé ilyen 
bakklövéseket, mert különben kénytelenek leszünk 
az egész zsiiiit fölkü'deni a — Práterbe, a ringl- 
spiel és a bábszínház közé.

KRONIKÖR.

BÚCSÚZÓ SZÍNÉSZEK-

Mire megjönnek a vándor madarak, elárvul a Mu 
zsák csarnoka. Nevezetes a mai virágvasárnap, mert nem 
csak egy hathónapos szezon: a kilenc esztendős Loszkay- 
rezsim is véget ér a mai napon. Ma még eljátsza a Ci­
gim/ l a színművészet behém vérű „cigánynépe“. — holnap 
a kóristák beteszik az ajtót.

Mind elmennek Leszkay András társulata feloszlik 
a mai napon s a vidéki színészet történetében aligha ta­
lálkozunk mégegyszer ezzel a névvel. Az utóbbi időben 
avatottak és avatatlanok (ezek sorában legelöl a szinügyi- 
bizollság) sokat gáncsolták a társulatot, de a bucsuzások 
viharos napjai ékesen bizonyítják, hogy azok a kiváló 
tehetségű jeles művészek, akik ennek a társulatnak tör­
zsét képezték, mégis csak hozzá voltak nőve a közönség 

szivéhez. Egész ajándék özön árasztotta el a színpadot 
egy-egy búcsú estén. Nem így mennek el, a kiket nem 
szeretünk.

Színész- járás idején nagy kelendőségük van a fo­
tográfiáknak. A képeknek is, az Írottaknak is. Akik jön­
nek, azokét mohó kíváncsisággal nézzük : vájjon milyen 
lehet? Akik elmennek, azokét eltesszük kedves emlékeink 
közé, szeretettel és hálával gondolunk reájuk, akik annyi 
vidám és kellemes percet szereztek nekünk, a lelkűk fé­
nyét, a szivük meleget adták cserébe a mi tapsainkért, 
a hétköznapi gondok küzdelmei között annyiszor ringattak 
fényes illúziókba.

Arcképeket keíene most írnom a bucsuzkodó szí­
nészekről. Ilyenkor egy kicsit mindig zavarban van a 
színház krónikása. A közönség azt tartja: távozókról vagy 
jót, vagy semmit, — és írhat a lelke legmélyebb meg­
győződéséből, márthatja tollat az igazság szinaranyába. a 
publikum mégis hajlandó az udvariasság köntösébe bujta­
tott hamis igazságoknak minősíteni, akármilyen őszintén 
ir is. Most kivételes helyzetben vagyunk : néhány olyan 
kiváló, elismert művész szakad el tőlünk, a kiket minden 
dicsérettel és elismeréssel elhalmazott már a közönség, a 
kiket igy együttesen, ebben a szűk keretben alig lehet 
érdemük sze. int úgy elbucsuztatnunk, amiiy meleg sze­
retettel búcsúzik tőlük a színház közönsége. Nem adha­
tunk fotográfiákat, csak vázlatokat, halvány képeket.

Angyal Ilkát a főváros hódította el. Tehetsege szár­
nyain repül a magasba, megy azok nyomában, akik néhány 
év előtt, ugyanezt az utat tették meg. Aradról — Buda 
pestre, s a magyar színművészet egén ma elsőrendű csil­
lagok, megállapított hirii, országos nevű művészek. Mikor 
a tragikákban, az igazi hősnőkben, a komoly, nagystílű 
művésznőkben úgyis olyan nagy a hiány, érzékeny vesz­
teség ez a vidéki színészetre. Ez a kor csak táncoslábu 
epiqónokat termel, cérnaszál tehetségű divatos művésznő­
ket, ha azok a néhányan, a kik nagyok és erősek ma még 
elvétve találhatók a nagyobb városokban, ha azok is itt­
hagyják első szerelmüket : a vidéki színészet „állandósított" 
vándor szekerét, akkor végleg és igazán elveszti talaját a ko­
molyabb műfaj, nem a közönség elfajult Ízlése, ha­
nem a rátermett igazi tehetségek kinos hiánya miatt. 
Sok esztendőt, eddigi pályafutása java részét Aradon 
töltötte el Angyal Ilka, szinte kivételes az a szeretet és 
megbecsülés, ntelylyel finom ízlésű közönségünk mindig 
körül övezte Mi érezzük, hogy mit veszítünk benne, ó 
bizonyosan érzi, hogy mit hagy itt : mindnyájunk ro- 
konszenvét és szeretetét, a legdrágábbat, ami bearanyoz­
za a színjátszó művész tövises útjait.

Leközölhetném az egész drámai műsort : Angyal 
Ilka szerepei. Frissen élnek még az emlékezetünkben Ba- 
racsné (A bor), Athália (Aranyember), Janette (Vörös ta­
lár), Elza (Pillangócsata), Klára (Uj cég), Karolán grófnő 
(Lemondás), az Erdő szépé, Fekete gyémántok, Szegény 
ifjú története és Dóra vezető-szerepei, aztán Francillon, 
Éva grófnő, Széchy Mária s a szellemes francia darabok 
legkülönbözőbb Susanne-jai. Ezek csak a legutóbbiak, az
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utolsó pár hónapból. Mennyi fényes alak, a sikereknek 
milyen gazdag láncolata. Dráma nem ment nélküle, de 
nem is mehetett. Igen sokszor, a díva os áramlatok léha 
forgatában, egyedüli vonzereje volt a drámai estéknek és 
sohasem csalatkozott benne, sem a szinház, sem a közön­
ség. Adóssága, beváltatlan ígérete egy sincs, mindent két­
szeresen fizetett vissza : szeretetet, bizalmat, elismerést, 
mindig bőkezűen szórta lelke kincseit, mindig mi tartoz­
tunk neki. Ez' a tartozást még le kell rónunk. Hivatalo­
san nem búcsúzott, de a közönség szeretete rá fog ta­
lálni : ó iátsza Rózsi- a Cigányban, a legutolsó estén. 
Most elmegy és mi annnál nehezebben válunk tóle, mert 
nem mondhatjuk neki : a viszontlátásra 1 Visszatérni csak 
mint „vendég“ fog mihozzánk.

Három évig volt az aradi színház primadonnája 
Felhő Rózsi, három év alatt, de kiilö ösen az utolsó esz 
tendóben roppant nagyot haladt. S most, hogy egészen 
kifejlődött a tehetsége, mikor zenijén áll a művészeté­
nek : itt hagyja azt a színpadot, melyen sikert-sikerre 
aratott es elmegy másokat gyönyörködtetni művészetével. 
Ezt nem minden keserűség nélkül jegyezzük meg. mert 
szubrettet, aki hozzá volna hasonlitha ó, sokáig nem fo­
gunk látni. A szinház krónikáji piros belükkel fogja fel­
jegyezni a pénteki napot, amikor Felhó Rózsi elbúcsúzott. 
Diadal-ünnep volt ez — s bar a primanonna-bucsuztató 
többe kevésbbé mindig az — ez az est a maga rendki 
vüliségeivel messze kimagaslik. Ahogy Felhő Rózsi ját­
szott. dalolt és tánco t, nem szükséges részletezni. Min­
dig és minden izében csupa graciözitás volt és eredeti­
ség, csupa tűz és elevenség. Konti darabjai, a légi fran­
cia eperettek. Boszorkány vár. Görög rabszo'gf, Bibliás 
asszony. Baba, Csepiirágók. Kis szökevény, Newyork szé­
pe. San-Toy, Mode', Cirkuszélet. Postás fin, Svihákok, 
Vesztaszüzek. Ikrek, I.otti ezredesei mind egy egy határ­
köve az ő rohamos karrierjének s ma olt ál 1 ez a fitos 
orrú kis szubret a „nagyfiz téses“ primadonnák közölt, a 
legelső sorban, a kiért sok ádáz harcot fognak még meg 
vívni a versengő direktorok

A hivatalos bucsuzkodások sorát Mezey Petet- kezdte 
a múlt vasárnap. Egyik erőssége volt drámai társulatunk­
nak ez a régi, jeles művész s tá-ozását, a közönséggel 
egyii t, mi is őszintén sajnáljuk. Akármit játszott, mindig 
helyt állott magáért, a legsilányabb szerepből is tudott 
csinálni valamit, ami hiányzott belőle, oda kölcsönözte a 
maga teremtő erejéből. Mezey Pé’.er légen elérte azt, ami 
a kiforrott vérbeli művészeket jellemzi: neki nincs rossz 
szerepe, nemcsak meg tud mindent játszani, de jól is 
jatsza, akármi legyen az, a legraffináltabb francia darabok 
vígjátéki apáit ép úgy. mim a népszínművek egyszerű 
paraszt alakjait.

A közönség meleg rokonszenve avatta ünneppé a 
Bács-pár búcsúját ' >k is elmennek, akik valamennyi kö­
zött legtöbb időt, életük javát töltötték Aradon, kiket a 
színpadon kivid is a baráts g és a népszerűség annyi erős 
szála fűz ehez a városhoz. Lacsnéról, erről a finomlelkű, 
mezédes-szavu művész asszonyt ól régen e.ismerte közön­

ség és kritika, hogy Prielle Kornélia, a magyar színművé­
szet Nagyasszonya után nálánál nincs különb nagymama. 
A játéka csupa szív, csupa kedély és báj. Sok jó szere­
péhez pedig jobb partnert, mint Bácsot, nem is kívánhat 
magának. Valóságos típusa a „régi“ színészeknek, egyik 
érdemes tagja annak a generációnak, mely a magyar 
színművészet legnagyobb tehetségeit adta a hazának. Ami­
lyen jó színész, olyan gyakorlott rendező is, oszlopos tagja 
lesz a színtársulatnak, bármerre veti is a sorsa.

Külön búcsú estén ünnepelte a közönség Arkosy Vil­
most is. a ki az cperettek sikerét érces, csengő bariton­
jával, a népszínművekét énekével és játékával nemcsak 
előbbre viite, sokszor meg is mentette. Rövid^ idő alatt 
érte el a népszei üségnek azt a fokát, melyet sokan évek 
során át nem tudnak kiküzdeni és erre mindenképen rá 
is szolgált. Ambíciójával csak a szerénysége versenyezett.

Akik hivatalosan nem búcsúztak, Rubost és Lászlót 
azok között találjuk. Erről rájuk ismerek. A közönségnek 
talán feltünhetik. miért nem kérnek osztályrészt a bucsnz- 
kodás örömeiből épen ezek a nagy tehetségű művészek, a 
kiket — a társulat oszlopairól írván — a „legerősebb“ 
jelző illet meg. a kik a munkában és sikerekben mindig 
iegelől állottak De én ráismerek az ambíciójukra, mely 
egy csöppet sem kisebb a tehetségüknél, a mely soha 
nem keres egyebet a komoly munkánál és a legideálisabb 
művészi céloknál, s amit talán túlzásba is visznek a saját 
érdemeik kegyetlenül őszinte es in Italian lebecsülésével, 
mikor ezek a kedves és népszerű miiveszek — akik régen 
túl vannak a Sturm und Drang-on, a kiforrás lázas hul­
lámzásain — olyan erőszakosan és szinte pironkodva tér­
nek ki minden zajosabb ünneplés és óvácio elől. Ez persze 
nem azt jelenti, hogy a közönség elismerése azért rájuk 
nem talál.

Rubos Árpád mindig a színpadon volt, operetben, 
népszínműben, sokszor drámában is: naturburs, komikus 
és énekes bonviván igy még kevés színészben egyesült 
olyan harmonikus egészszé, mint ebben a nagyerejü mű 
vészben. Egyforma tökéletességgel oszlik meg benne min­
den tehetsége s amellett a legötletesebb és ízlésesebb 
operet rendező mindazok között, a kik ma vidéki szín­
házakban rendeznek énekes darabokat. Es mindezeken 
felül a szinház vezetésről olyan bizonyitványt állított ki 
magának különösen az utolsó esztendőben, a minővel a 
direktorok között is kevés dicsekedhetik. Erről Leszkay 
tudna beszélni. Hogy ezt a legutóbbi szezont annyi szirt 
és zátony, annyi vihar és veszély között olyan vidáman 
és szerencsésen megúszta a szintársu'at, ebben igazán 
csodát kellene látnunk, ha nem ismernék a művezetőnek 
azokat a ritka, becses kvalitásait, melyekkel Rubost bő­
ven megáldotta a jósorsa. Es végül, ime, ez az ember 
elbújik e kórusba 1

László Gyula is igy tett volna, ha rá nem osztanak 
még egy kis szerepet a búcsú-estén. Róla olvastam egy 
fotográfiát az aradi színészet képes albumában, ennél tö­
kéletesebbet én nem adhatok, ide iktatom : „Lászlónak, a 
művész embernek érdekes jellemvonása, hogy komoly kri-
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tika szárnyán emelkedett a magasba, azon kevesek so­
rába. a kiket a jövő nagy színészei közt emlegetnek. Tíz 
évvel ezelőtt, mikor a szegedi közönségnek a „Becsület“ 
Róbertjével bemutatkozott, azt Írták róla, hogy a társal­
gás könnved hangját nem tudja eltalálni. Ma szebben, 
közvetlenebbül, kifejezőbben nem beszél senki nála vidéki 
színpadon. A pátosza erős — mondták akkor. Maga a ne­
mes egyszerűség, a való élet a játéka most. Gondolkodó, 
éles elme, nemcsak kulissza ezermester, mint a minden­
napi siker annyi más kegyence. Készültségre valóságos 
szobatudós: az életben előkelő gondolkodású kifinomult 
ízlésű szalon-ember: a színpadon nagyerejü művész, a ki 
a legegyszerűbb eszközökkel éri el a legigazibb és azért 
legérl ékesebb hatást. Mikor játék közben csakúgy patak- 
t n ik forró szivéből az őszinte érzések, mesteri mérsék­
lései mindig diszkré*  művész tud maradni. Szárnyaló, 
hevítő dikciókkal az ajkán is. maga a természetes ember, 
a megkapó igazság. Eilozóf elme, derűs szív, gazdagon 
növelt lélek. A nagy színházak gurmand-közönségének 
igazi kedvence. Ahol járt, ott hosszú esztendők múl­
tán is örömmel emlegetik a babéros sikereit. — 
Legutóbb a Cyrano estékkel gyönyörködtette a közönséget, 
mely már előbb is ugy megbecsülte kedves művészét, 
mint keveset előtte . . .“ Ez László Gyula. Most vissza­
megy Szegedre, a hol ugy várják, mint ahogy kevés 
művészt vártak még. Mi mindig visszavárjuk benne azt 
az előkelő szalon-színészt, aki oly ritka ma már a vidéki 
színpadokon.

Bucsuzatlanul mennek el még sokan az elsőrendű 
tagok közül. Kenyéri Mór is. aki dolgozott kettő helyett, 
de igazán csak ott érvényesíthette őserejü tehetségét, a hol 
drámai karakter szerepet kellett kiformálnia. Ebben bra- 
'tt'os dolgokat láttunk tóle, ezért mindenütt megb •c'iílte a 
közönség.

Így megy el Komlósv Ilonka, aki drámai naiva és 
táncos szubret, egyforma ambícióval, de az előbbihez szü­
letett rátermettséggel. Roppant sikereket aratott néha-néha 
ez a fürge lábú fiatal művésznő, olykor talán maga is meg­
hökkent. Sok virágot és babért fog még látni.

Haidt Margit is elmegy, a sikkes, bájos <án- 
cosnő, Mányai Aranka, a széphangu koloratur-énekesrő, 
Menszáros Margit, az elegáns drámai szén i *.  Kalocsa 
Róza, a rokonsrenves drámai művésznő, Halágyi Lajos .1 
sokoldalú szerelmes színész, Giréth Károly, a ki ezermes­
ter módra mindent játszott. — sok kedves emléket visz­
nek el és hagynak itt. A sirkerüket mindig méltányolta 
a közönség. Hivatottság és készültség nélkül egyik sincs 
közöttük, ugy lehet még nagyon sokszor találkozunk ne­
veikkel a sikerek krónikáiban

K1NTZ1Q FERENCZ.

SORMÁS KATA.
Regény vázlat.

Irta : SZÉKELY GEZO.
< folytatás.)

Ugye lesz szives a gyáros anyját nevünkben 
megkérni, hogy mi lakásunkba visszatérhetünk, leg­
alább anyámnak és nekem vagy nővéremnek szállást 
adjanak. Hisz jóknak mondta őket . . .

Igen, igen és alig várta hogy elbucsuzhassék.
Összetört kedélylyel hagyta el a pap lakot.
Egy óra se telt bele és már ott volt Donayék 

szives izenete, hogy örömmel látják. Készüljenek, a 
a nagyságos asszony maga fog értük jönni.

Mikor az inas eltávozott, Kata dobogó szivére 
nyomta a kezét:

— Meglesz mama, meglássa meglesz'. Csak 
nyugodtan viselkedjünk. Semmi bámulat! Akármily 
dolgot tapasztalunk, akármit látunk, ne csodálkozzunk 
rajta. Tudod .-vgnes, azzal fogunk imponálni, hegy 
semmi sem imponál nekünk.

Ágnes azon tanakodott inkább, hogy fog oda­
hatni a Bellák tanító? Az esetleg Iá ható úri pompá­
nál jobban éidekelte őt. hogy lehesen együtt vőle­
gényével ?

Katának tehát teljesült remegő vágya, ábrándja 
belejutott a kastélyba. És a siker nem széditte el. 
Bámulatos nyugalommal kezdte meg a csatát a jövő­
ért. Részben veleszüle’ett okos számítás, részben regé­
nyekből szedett lélektani ismeret vezette minden cse­
lekedetét.

Az első nap meggyőzhette, hogy a szószoros 
értelméban megkedvelte őt a környezete. Ezek a tisza 
lelkű, nyílt, egyenrs jellemű emberek, a magtik 
cikornyátlan természetességükkel szinte könnyűvé 
tették a hódi ás munkáját

Az apa és anya a telj_s rokonszenv minden 
jelével elhalmozták. A gyáros húga Kata első bátor 
támadását egy percre kockázatossá tette ugyan.
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Kata u. t. az első találkozásnál a gyáros húgát 
a legártatlanabb falusi egyszerűséggel összecsókoíta 
és tégezte, ami Irént láthatólag szokatlanul meglepte. 
I>e Kata nyugodt otthonossággal társalogván tovább, 
tudomást sem vett a megütközésről. Mintha ez nem 
is lehetne másképen.

A fiatal Donay pedig maga félszeg szótalansá- 
gával csak nézte, bámulta Katát öntudatlanul. Alig 
elegyedett a beszélgetésbe. Ha édes anyja néha bele­
akarta vonni, zavart ügyetlenséggel, szinte kínosan 
nyögte ki a választ.

Még az első hét végé határozták el, hogy az 
öreg Donay 'efesti Katát. Kata szerénykedve szabad­
kozott a megtiszteltetés ellen. Csak úgy Ígérte meg, 
hogy ülni fog ha, a fiatal Donay valami felolvas 
azalat neki.

Katának sejtelma sem volt arról, hogy mily sze­
rencsés eszme volt ez a felolvastatás. Míg az apa fes­
tett, a leány figyelemmel hallgatta Pier Lo'.ti felolva­
sott gyönyörű prózáját. És az olvasás alatt felenge­
dett az ifjú Donay merevsége. Megjegyzéseket tett 
közbe, ami a leány magáéval cserélt ki és mig az 
apa a művész ambíciójával rajzolgata a szép modell 
részleteit, úgyszólván szemeláttára lopták el fiának 
szivét, lelkét, nyugalmát Az a bizalmas együtlét, az 
a megvesztegető közelség teljesen a lány rabjává 
tette Donayt. A nőt kerülő férfi epedő vágygya. 
kereste föl Kata társaságát. Boldog volt, ha hözelé 
ben lehetett. Az lett volna a csoda ha mindenki 
észre nem vette volna. A szülők örömmel látták ezt 
az érdeklődést Irén figyelő várakozással. Mig Menyhért 
határozott nyugtalansággal. A gyáros mosolygó bol­
dogsággal reagált a célzásokra mindenkinek, csakis 
Menyhértnek válaszolt gunynyal, szinte élesen.

Egyik este Menyhért felkereste Donayt szobá- 
bájában és hivatkozva az ő tiszta, kitűnő barátsá­
gukra. számon is kérte nyílt szívvel az élesség okát.

Donay soká hallgatott. Fel-alá sétálgatott. 
Menyhért elé áll, erősen a szeme közé néz:

— Lajos! Szereted te azt a lányt?
— Nem !
— Igaz lelkedre, férfias szavadra mondod, hogy 

nem ?
— Köztünk nem volt soha se szokás külön be­

csületszóval erősitgetni. amit álitunk.'
— Hát nem szeretet!
— Mondtam, hogy nem. Képesnek tartasz ha­

zugságra ?
Mindenre képes tartom magamat azért a lányért. 

Képes volnék érte még az rnyámat is megcsalni.
— Azt neki mondd el. Tudom alig várja.
Másnap fölkereste az öregeket. Figyelmeztetni 

akarta a fiukat fenyegető veszélyre. De felsült, mert 
az öregek, a naiv idealisták mesés boldogságot láttak 
a szegény leány szerelmében. Kimenekült tehát a 
kastély kertben sétáló Irénhez, agyáros húgához.

Beszélgetésük nehezen indult meg. Zavarta 
Menyhértet a tudat, hogy régi, bizalmas barátnőjét 
alhanyagolta kissé. De a baráti kötelesség kényszere 
bele hajtotta. Nyugtalan izgalommal mondta el Irén­
nek aggodalmait; hogy ez a kis naivnak tetsző falusi 
leány egy veszélyes, számitó nő, aki méltatlan bátyja 
nemes szerelmére és boldogta'anná fogja tenni

Az éles megfigyelés hűségével kritizálta a leány­
viselkedését.

Irén maga is bevallotta magának, hogy tényleg 
sokat nevet ok nélkül, a mi ürességre mutat. Beis­
merte, hogy túl édeskés, hizelgős, minden hercig, 
kedves neki; ellentmondásait is észrevette, füllentéseit, 
nagyzoló hajlamát és még is . . .

Irén, ez a nem annyira szép, mint kedves, ko­
moly leány, a szokottnál is komolyabb arccal fordult 
barátja felé: Menyhért magát az a jó baráti szive 
tovább ragadja, mint hellene. Engem megmentett 
egyszer, mihor jó baráti szivével gyermek szemei­
met felnyitotta. Bebizony tóttá, hogy azt az urat rideg 
önző számítás vezette hozzám. Szóval egy korai 
csalódással mentett meg egy későbbi csalódástól. A 
mi apáéknak alig, magának sikerült kiábrándítani. 
Soh sem vetettem szemére, hogy mi volt e kiábrán 
dulás ára? De most bátyámról van szó! Tudja, hogy 
ö szívbajos . . . Neki ez a szerelem, úgy tetszik, 
kárpótlás a sivár múltért, életénnk, jövőjének minden 
reménye, célja ez a mohón megkapott boldogság. 
Kérem ne iparkodjék őt is megmenteni. Nem biztos, 
hogy az elveszett szép álmokat kárpótolhatja a józan 
okosság. Majd a merengő, fájdalmas hangtól pajkos 
tréfá kodásba csapva, megfenyegette Menyhértet:

Ki tudja, hogy öntől csak a baráti szeretet 
szól-e ? Hátha magát is elfogulttá teszi a lány ellen 
valami érzés.

— - Irén! Kegyed is? És fellobban homlokán a 
büszkesség lángja és beszélni kezd hévvel, érzéssel!

— Igen Irén ' Két éve múlt, hogy mint az előbb 
mondta, kiábrándítottam. Két éve, hogy nyom ez a 
tartozás, uh lát'am én, hogy a széttört ábránd­
világért kárpótlássul tartozom. De nem mertem a 
valóság boldogságával megkinálni. Most ön szabadí­
totta föl a tartózkodásomat.

Az az ember a pénzéért szerette. Szives volt 
elismerni, hogy bebizonyitattom.

De hogy meneküljünk én a hasonló vád alól. 
Ezen töprengtem régen régen, Hogy bizonyítsam be, 
hogy nem e bosszúból, féltékenységből üldöztem e 
amazt ki szivéből.

Most már tudom ! Oklevelem tanárságra is képe­
sít. Pályázni fogok tanári állásra. Ha érez magában 
orőt, ha viszonozza azt a szerelmet, melyet egy futó­
lagos érzés, ennek a falusi démonnak kacér számí­
tása egy percre elhomályosított, akkor követni fog, 
akkor aszülőit gazdagságot, fényt, minden hozományt
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elhagyva, megosztja velem a latejnerség egyszerű, 
de tiszta kenyerét.

Így beszélt még soká. Végül megragadta és 
ajkához vonta a nő kezét, majd karjába fonva, túl­
áradt boldogsággal sietek be Donayékhoz. Ragyogó 
arccal állott barátja elé :

— Te. te féltékony medve! Kell e bizonyíték? 
Itt a menyasszonyom ! !

Idétlen hangon kurjantva, ugrott fel a gyáros ; 
Hopp, hopp! Éljen De megélj egy percre !

Egy eszmétől megitasultan, rohant, a Katáék 
ideiglenes lakása felé : vakmerő biztonsággal hívja 
Katát, vaskos ügyetlenséggel tuszkolja be a társaság­
hoz és minden előleges kérdezés nélkül e szavakkal 
lepi meg az előtte állókat :

— Ugye-e Kata nekem is van. nekem is, van, 
hogy mondjam, menyasszonyom.

így lettek egymásé.

Három évig tanárkodott Menyhért Budapesten 
egy iskolánál. Mesébe való boldogan, egyszerűen 
éltek egymásnak és annak a két pufok fiúnak. — a 
szülők szerint mindig — angyalnak.

De közbejött események kizavarták őket a tanári 
állásból. Katáékról lesz szó és nem Donayékról, mert 
ott a Kata dominált, vezetett. Donay észnélküli rabja 
lett a feleségének. Az egész család elborult azon az 
átváltozáson, a hogy ez a két ember átalakult. A 
cinikus öltözködésű Donay a legkifogástalanabb di­
vat emberré változott át. A gondosan borotvált arc. 
rendezett hajzat az a kikötött, mintegy parancsra 
felkunkorodó baju.-z felismer hetet éné tették öt, mikor 
''laszorszá i útjukból hazatártek, Ók is Budapestre 
jöttek lakni. Kata fényűzésével szinte ráijesztett az 
az öregekre.

PUSZTULÓ F R J.
(Regény.)

Az „ALFÖLD“ számára irta: KOSZTKA MIHÁLY.

A halmádi kastély nagy ebédlőtermében v gan 
voltak a halvány zöld egyenruhás inas szorgalma­
san töltötte a pezsgőt

— Egészségükre urak . . .
Ezt a ház ura. Tallián Tódor báró mondotta. /X 

poharak megcsendültek. Csörömpöltek a hófehér tá­
nyérok Itt-ott vidám kacagás hallatszott

Egy kis hivatalos formalitás hozta össze a tár­
saságot a halmádi kastélyban. A báró az utolsó ez­
reseket vette fel birtokára és mikor a bank kikül­
dötte és jogtanácsosa leszámolta a halom bankót és 
az okmányokat a báró aláírta, az inas már je'entette. 
hogy a reggeli tálalva van

Az ászt Ívégén egy ősz, magyar ruhás alak 
ült. A báró öreg inspektora. Arcára kiült a szomo­
rúság. Szemére fátyolt szőtt egy-egy önkéntelenül 
l'elszökkenő köny. Halkan szólt a társához, a bank 
jogtanácsosához:

Lásta, uram, egy század előtt még teljes 
díszében állott a rengeteg, csak lassan kezdett pusz­
tulni. Az én időmben már síi ün kopogtak a fejsze­
csapások. Most azu án az utolsó korhadt fa is össze­
omlott. Az erdő eltűnt, mintha sose lett volna . . .

Lemondó sóhajjal tette hozzá :
— Az én szegény, jó uraim . . .

I.
az Erzsébet-körút komor büszkesége a Tallián- 

palota volt Mintha egy darab kőből faragták volna 
ki a hatalmas méretű palotát, oly egységes hatással 
meredt a nézőre, me y már évtizedek óta volt ősi 
fészke a Tallián báróknak. .J >bb sarkán óriási bal-

(Folytatjuk.)



konos kiszögellés emelkedett, melyet egy fantasz­
tikus alak, egy újkori Atlasz tartott két villával, 
kezeivel pedig, mintegy a falakból kilépő kőparipá­
kat fékezve, melyek segédkeztek a balkon tartásá­
ban. Az a kő-atlasz vigyorgó arcával élni látszott. 
Szinte hallani vélték az előtte járók gúnyos hangját: 
itt a Talliánok laknak.

A föld szine fölött két sor ablak nézett üveg 
szemeivel a világba. Tükör fényes üveglapjai daco­
san verték vissza a reájok vetett pillantásokat, ma­
gát a napfényt is.

Most zárva komoran minden ablak. A Talliánok 
csillaga lebukott az ég ezüst lakói közül, már csak 
a föld peremén botorkált. Keresni kellett, hogy meg­
lássák.

Csak még a jobb szárny látszik élni. Itt lakik 
az utolsó Taliián, Tódor báró.

A századvég bűneiből és erényeiből alkotta őt 
a természet Nemzetségének minden kiválósága és 
könyelmiisége egyesült benne. Szüleit csak a kas­
tély képtárából ismerte. Ifjúkori nevelője a kegy- 
urasági plébánia apátja volt, fiatalságát már a kaszi­
nók és orfeumok levegője érlelték kora vénné.

Az első betáblázás az ősi birtokra még megre­
megtette, a második már közönyösen h gyta és az 
utolsónál pezsgős reggelivel k nálta meg a pénztát- 
adókat.

Ennek a pezsgőnek az ize mégis keserű volt. 
Alig hogy lakására érkezett, már jelentette az inas 
a bankáit.

— Jöhet.
A bankár bejött. Bejött úgy a hogy volt. A 

felső kabátját sem vetette le. < > is már otthon érezte 
itt nugát. Azután beszélni Kezdett. Valami szemre­
hányás volt a hangjában.

— Hát már én nem vagvok jó. Hallottam most 
már más adja a pénzt. Báró ur, ez nem volt szép 
öntől.

Azután egyszerre más hangba csapott át:
— Mondja c=ak báró ur, még sose gondolt 

arra, hogy megnősüljön?
Taliián mosolygós arccal válaszolt:
— Nézze, Mayer. ha akar valamit tőlem mondja 

meg egyenesen, de itt minden féle bolond dolgokat 
ne fecsegjen.

— Kérem. Csak úgy eszembe jutott. Meg az­
tán úgy hallom, hogy Reingruber Eerencz birtokot 
vásárol, épen a báró ur birtokát vásárolja meg . . .

— Mit beszél, az én birtokomat, tudtomon 
kívül . . .

Mayer ur csendesen, mosolyogva simitgatta 
szakáiét.

— Hiszen azt csak a báró ur is fogja tudni, 
hogy az ilyen birtokokat hogyan szokták venni. A 
halmádi birtok most már az utolsó ekevasig be van 
táblázva, jönnek a részletek pontos fizetése . . .

— Hát fizetem.
— De miből
— A birtok még termőképes, dolgozni fogok . . .
— És én, hát én miből kapom a pénzem. Az 

én terminusaim nincsenek megállapítva.
A báró türelmetlenkedni kezdett. Fel-le járt 

a szobában. Mayer csak nézte, hagyta hogy kitom­
bolja magát a belső indulat. Ismerte ő már ezeket 
a lelki forrongásokat.

— Reingruber Ferenc biztosan megfogja venni 
a birtokot, ezt én már tudom. Mi erről értesülve va­
gyunk. Szüksége van erre a birtokra, mert másfelé 
nem tud terjeszkedni a műhelyeivé’, a telepével, az­
tán, a mint mondják, két leánya is van . . .

Taliián Tódor büszkén egyenesedett ki, szinte 
átszúrta a szemével a bankárt, mikor mondta:

*— Egy Reingruber leányt én ? . . .
Miért ne? Talán azt gondolja, báró ur, hogy 

ez a Reingruber valami meggazdagodott zsidó, mint 
akár én. ki csak arra jó, hogy pénzt adjon. Nem. 
Ez egy becsületes német, ki ötven éve dolgozik már 
a magyar ipar szolgálatában. ki hazát cserélt, elcse­
rélte az ő német hazáját a mi magyar hazánkért, a 
kinek a gyermeke már magyar és a ki szívósan ra­
gaszkodik ehhez a földhöz. 0 szerencsésebb, mint 
mi zsidók, ő magyarrá lehet, mi sohase.

A szalmaszin szakálu Mayer egészen kikelt ma­
gából, mig ezt a pár mondatot hirtelen elhadarta.

(Folytatjuk.)

R
Ha majd az örökség elér.
S ez a nehány vers a kezedbe jut
Ajkad fonnyadt, hajad fehér,
Magad előtt látsz egy szegény liu'.
Arcod elvesztett himporán
Melynek helyén ránc ránca támad.
Az édes emlékek során
Könnyet perget a bu, a bánat.
Olykor, t tkon gondolsz reám.
S tán a szemed is lopva fölragyog,
Majd, egyszer, sok, so. év után, 
Reám. ki akkor rég halott vagyok.

IV1A1ONE.

R NAGY VlLíÁGBÓIa.

= Lipótvárosi kaszinó ügye. Nem lehet el­
vitatni. hogy a budapesti zsidóság társadalmi vér­
keringése a lipótvárosi kaszinóból indul ki. Bármi­
lyen akció, vagy reakcióra van szükség, arra min­
denesetre a lipótvárosi kaszinóból kapja a direk­
tívát. A zsidóság, helyesebben a gazdag, de kevésbé
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miivelt zsidók, azok a kik a közvélemény előtt mint 
a zsidóság képviselői jelentkeznek, mihelyt az anti­
szemita reakciós irány megerősödik, nem azon fogja 
a fejét törni miképpen verje le az uj irányt, hanem 
minden erejével azon lesz, miképpen találjon utat 
módot arra, hogy az uj irányai kiegyezzen, abba 
beleilleszkedjék s abból az előnyöket a maga ré­
szére biztosítsa.

Vájjon mit szólnak a műveltebb zsidók a ka­
szinó választmánynak tapintatlanságánoz. Bármilyen 
»•élből hiva'ták meg magukat Rakovszky és 
a kaszinó estélyére, mégis a néppárt égisze 
közeledtek, és kár volt velük úgy eljárni. 
Zsigmond pedig jól teszi, ha örökidőkre hátai 
annak a kaszinónak, 
desavuálta.

társai 
alatt 
Fáik 

fordít
mely öt oly nagymértékben

X Fejérváry Géza báró. Az Öreg generafis 
továbbra is megmarad honvédelmi miniszternek, ta­
gadhatatlan, hogy óriási érdemei vannak honvédsé­
günk fejlesztésében. De hogyha olyan rettenetes mó­
don ki nem álhatja Horánszky Nándort, miért en­
ged a kényszernek, hogy továbra is megmaradjon a 
bársony széken. Hiszen így aztán folyton Horánszky 
közelében kell hogy legyen. Es a nagy közönség 
egészen más szemmel nézi ezt az egész dolgot, 
nagymérvű póst lát Fejérváry báró eljárásában, és 
személyes ellenszenvet: a mi egy cseppet sem illik, 
nem való és semmiköze a miniszterséghez.

Q Nyilasi Matyi síremléke. Egynéhány éve 
eltemettük a mi Matyinkat, mégis fnrcsa a fülünk­
nek, ha az ő neve után a „síremlék“ szó követke­
zik. Ez azt jelenti, hogy a legvigabb, a legbohémebb 
komikus ma is köztünk él. És mikor az ő emléké 
nek felállított sirkövet lelepleztük, olyan furcsán 
hiányzott a gyászt ünneplők közül — Matyi. Épen 
ő. Vájjon megfért-e az ő kedélyével az a komoly 
ünnepség, amit ma délelőtt tartanak a sírjánál. Bi­
zonyára igen, mert ahol nem az értelem, hanem a 
szív gondolkodott, ott Matyi volt köztünk a legko 
molyabb. Bizonyitékká a halála. Az érzékeny lelkű 
komikos megtudta siratni egy légy halálát is, de a 
magáé fölött bizonyosan kacagott volna. Hz a leg­
tisztább tohémség, amit, elképzelni lehet. Az a sír­
emlék ott a temetőben azt jelenti, hogy a Nyilasi 
Mátyás bohémsége helyett talált a mi szivünkben.

X Márezius 15, A magyar szabadságtörténe­
lemnek ez a fényes foroulópontja azon mozzanatok 
közé tartozik, melynek emlékét a magyar szivekből 
soha ki nem irtják, ha még 364 április Il ikét tör­
vényesítenek is, A mi városunkat számtalan emlék 
iiizi a negyvennyolcas eseményekhez, illő tehát, hogy 
mi március idusát is kiváló visszaemlékezéssel ün­
nepeljük meg. A mi ünnepünknek az a két beszed

adott magasztosságot, ami március 15-én elhangzott. 
Az egyiket Hock János tartotta, a másikat Benedek 
Árpád. Hock ékesszólását kár dicsérni, sokkal job­
ban ismeri már azt Arad közönsége. Ellenben sokat 
vesztett az is, aki március 15-én nem ment el a 
színházba, Benedek beszédét meghallgatni. Ez a hír­
lapíró a tolinál csak elokvenciájával tud ügyesebben 
bánni. Beszéde valóságos költemény, méltó az alka­
lom^ magasztosságához, előadási modora pedig elő­
kelő és tüzes, gyújtó és lebilincselő. Az a pálmaág, 
amit a színpadra felnyitottak neki, a -közönség tet­
szésének a tapsnál maradandóbb jele volt.

□ fi zentai fahíd. Most még Zentán 
maholnap Aradon lesz. Az Isten mentsen meg min­
ket ettől s bár rosszul esik a zentai 
falra festeni, mégis tesszük abban 
Jiogy igy talán hamarább eltűnik az 
zentai ördög nem kap helyet nálunk. Mert 
sék hinni, hogy a mi Maros-hidunk mentes minden 
beállható veszedelemtől. A kincstár raját szemét kö- 
tözgeti be avval, hogy minden harmadik negyedik 
évben kijavítja azt ezt a rozoga fa-átjárót. Olyan ez 
a fahíd, hogy mig tart, addig tart egyformán, ha 
aztán szakad, akkor egyszerre leszakad 
instrumentum. S a mi atyai kincstárunk

hogy miután a 
szakad a hid, 

igaza van. S ha 
billanatban ta- 

sincs rajta, 
hálát az ls-

okul. Bizonyára úgy gondolkodik. 
Maroson nem jár hajó, hát ha le is 
nincs amit agyon nyomjon. Ebben 
az aradi híd egy olyan szerencsés
lálna letörni, mikor épen egy ember 
gondolkoznánk azon, hogy ne adjunk-e 
tennek ezért a katasztrófáért.

van,

ördögöt aradi 
a reményben, 
aradi fal s a 

ne tes-

az egész 
még sem

A Villanófény a partokban. A 
gyűlése elhatározta, hogy a Maros-parti sétahelyeket 
gáz helyett ezután villanynyal fogja világítani. Mi 
elhisszük a főmérnöknek, hogy a gázvezeték kiöli 
a park fáit s nem busulunk a felett, hogy ezután 
fehér az éjjelenkint a park és nem zöld. Mert csak 
ez a különbség a kétféle világítás között. Nagy kér­
dés azonban, hogy a villanyfény 
világosságot, mint amilyet eddig 
úgy értjük, hogy a villanyfénye 
gázé, hanem hogy állitanak-e fel
lámpákatMert tény, hogy a Baross-park azért olyan 
közkedvelt, mert pompás világítása 
a Salacz park ellenben azért 
szépségénél csak a sötétsége 
relmeskedő párok bizonyára 
zetünkön, tehát elvégre nem
nem mindenki jár a parkba turbékolni.

város köz-

fog-e adni olyan 
az auer adott. Nem 
gyengébb, mint a 
megfelelő szánni

volt esténkint, 
. lyan néptelen, mert a 
volt nagyobb. A sze- 
nincsennek a mi né- 

mindenki szerelmes és

§ fi Krakkói ügyvéd. Arad jogász embereit a 
minap végig „fechtolra“ egy krakkói álliigyvéd. Ma­
gyarország több városában megfordult már s bi/.u-

. -. i
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nyara jóval felülhaladja az ezer forintot az a pénz, 
a mit dr. I Laudan u", ahogy magát nevezi, ki­
vitt az országból Galíciába, vagy nem tudom én hova. 
Ez is elég kétségbe esni való dolog, hanem a fő baj 
még -em ez. S-kkal szomorúbb benyomást tesz 
ránk az a baklövés, amit, a szélhámos krakkói kol­
legával szemben egynéhány ügyvédi kamara, köz­
tük az aradi is, elkövetett Ezek tudnillik a legnyu­
godtabb lelkiismcrettel adták ti Laudan Izra-lnek 
az ajánlóleveleket, melyekben kérik az ügyvédeket, 
hogy részesítsék anyagi támogatásban a „szeren­
csétlen sorsra jutott krakkói ügyvédet.“ Ez kérem a 
szomo u d< og Igaz hogy a kamara nem lehet vizs­
gálóbíró. hogy k-ts-'-gs-lonüi megbizonyosodjon afelől 
vájjon nem szódéigöv- ’. van-e d-dga. dehát akkor 
nem egysz i i »b- d s m megtagadni a legitimá­
ció kiadását, különösen ha egy galíciai zsidóról yan 

gyan - kérdjük — ha egy magyar ügyvéd­
nek volna képe Galíciába menni könyöradományo 
kért, adna e neki a krakkói ügyvédi kamara ajánló­
levelet a galíciai ügyvedekhez? B zonyára nem, még 
akkor sem. ha kétségtelenül — dokumentálná az ő 
ügyvédi voltát, s a szerencsétlen sorsát nem üres 
mesével hanem királyi hitlevéllel igazolná. Az a ba­
junk nekünk magyaroknak, hogy bosszantóan nai­
vak vagyunk. Ezért van igaza Szemere Miklósnak,

IRODALOM.

Pusztuló faj. Lapunk mai számában eredeti 
r-gény közlését kezdtük meg. A magyar társadalom 
világában játszó és meseszövéseiben fordulatos regény 
szerzője: Kosztka Mihály a pusztuló fajt egy az er­
kölcseiben degenerált báró család utolso sarja kép­
viseli. akinek az életerős, polgár-erényekben gazdag 
társadalmi középosztályokkal szemben buknia kell. 
E regénynyel kezdjük meg különben ama sorozatot, 
mely lapunk regénycsarnokát állandósítani akarja. 
A mai modern milliőben élő regényünkre felhívjuk 
olvasóink figyelmét.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK-

Kéziratokat nem adunk vissza, folyóiratunkat érdeklő 
szellemi közlemények Arad. Szabadsag-tér 16 szám alá 

czi mzendok.

K- M. n. d. Bu<la|>«*>:  Köszönet az elismerésért. mindé«*  
;t/.'»ii b-ziink. hoiry az ilyen <1 <»iu<»k• >an eb"d járj link

H. u. Kolozsvár. A következő számban jönni fog.
Tatjána Arad. M/«_r . jy kis : ,r«-lmet kérünk.

Márciusi ibolya Arad. H;i ■ -,.Í!.:- n >z-«lott . akkor
megható reánk. nem reméltük ezt a sikert. még kevésbé vár­
tuk azt. hogy ilyen elismerés érjen bennünket, nyugodt lehet, 
mert nem tesz minket elbizakodottá.

Érdeklődő Arad. Igen. munkatársaink között van.

Előfizető 20. Arad. Lapunk május elsőtől hetenkint fog 
megjelenni, az. e «'fizetési díj csak kis összeggel fog emelkedni, 
az amateur-képek« I csak tessék beküldeni. semmi se jár
érre

DIKE gyufát kérjen mindenki!

Feltűnést keltő találmány a fogtechnika 
ferén. Miifog koronák és miifog áthidalások aranyban. Mii- 
tog inylenv z. nélkül. A miifog koronák aranyból (arany 
sapkai pótolják az oly fogakat, melyek már nem tömhe- 
tóK, vagy letöredeztek. A müfog koronák erősen vannak 
e helyezve, mint a természetas fogak. A fog áthidalás se 
gitségéve oly fogsorok készíthetők, melyek a szájban tar­
tósan ülnek a nélkül, hogy azokat ki kellene venni. Ezen 
áthidaás által a miifogaknak a termesz- thez való hason­
lósága csak emelkedik, megjegyz-ndő azonban, hogy úgy 
a miifog koronák, mir.t fog áthidalások és zománc-fogak 
aranynyal fiizve csakis akkor készíthetők, ha még néhány 
fog gyökér, vagy természetes fog van az álkapocsban. — 
Kati sug-fogakat aranynyal bevont inyb-mez- k nélkül, eset­
leg inylemezekkel jótállás mellett a legjobban készit 
iíorgenstern Gyula fogász. Műterem Aradon, az An 
drássy-utón.

Jíi araöiak guöapesten a jNew-york kávéházban 
találkozunk.

Állandó és tetemes

mellék keresetre

uqy helyben, mint nidéken
jó megjelenésű es megbízható urak

egy elsőrendű 
S2 hazai vállalatnál.
Szakértelem kicánatos. de. nem okoetleniil 
.szükséges: írásbeli ajánlatok marczius hó 

31-éig.

„Fixum 600“
jelige alatt

/¡rád, /¡nörássy-tér 3. II. emelet, 42. ajtó
alá küldendők.




